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关于举办西安科技大学

第十届“西科杯”翻译大赛的通知

各学院（部）：

随着全球化进程的加速，中外交流日趋频繁。翻译作为中外沟通交流的桥梁和实用性技能，正在我国社会生活的各领域发挥着越来越重要的作用和影响。为加强我校学生英语基础知识训练和应用能力培养，并为爱好和擅长翻译的学生提供交流学习的平台。经研究，决定举办西安科技大学第十届“西科杯”翻译大赛，现将大赛有关事项通知如下：
一、主办单位
教务处、人文与外国语学院。
二、承办单位

共青团西安科技大学人文与外国语学院分团委。
三、参赛对象及比赛形式

全校有正式学籍的在校本科生、研究生均可报名参加。

比赛形式为笔译实践，英译汉一篇（详见附件）。
四、竞赛流程

请参赛者以学院为单位到人文与外国语学院辅导员办公室领取原文（临2-227，复印有效），或在教务处网站下载比赛原文。参赛者在规定时间内完成翻译，完成后于截稿时间前以学院为单位将译稿交至人文与外国语学院辅导员办公室（临2-227）。大赛组委会将组织评审工作，选出获奖选手。
五、竞赛译文格式要求

参赛译文请用空白A4纸打印（仿宋字体，五号，1.5倍行距）。译文前另附一页，将填好的参赛券打印或剪贴在此封面上。译文正文内请勿书写译者姓名、学院等任何个人信息，否则将被视为无效译文。每项参赛译文一稿有效，恕不接收修改稿。
六、竞赛日程安排

报名及领取译文时间：2016年9月23日- 30日下午16：00-17：00
报名及领取译文地点：人文与外国语学院辅导员办公室（临2-227室）。或在教务处网站下载比赛原文。

截稿时间：2016年 10月21日下午17：00
交稿地点：人文与外国语学院辅导员办公室（临2-227室）
    成绩公布：比赛结果将于2016年11月上旬公布。
七、奖项设置

本次竞赛分英语专业组和非英语专业组，各组奖励一等奖2名，二等奖5名，三等奖10名，对获奖者颁发奖品及获奖证书。
八、参赛须知

1、参赛译文必须独立完成，如有机器翻译痕迹或抄袭现象则取消参赛资格。
2、所有参赛者报名、取题、交稿需按比赛规定方式在规定时间完成，否则参赛无效。

附件：西安科技大学第十届“西科杯”翻译大赛竞赛原文及参赛卷

教务处   

人文与外国语学院

2016年9月23日

附件：

参赛券（请沿虚线剪下，贴在译文前加的封面上，译文正文内请勿书写译者姓名、地址等任何个人信息）
（参赛券复印有效）
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第十届“西科杯”翻译大赛参赛原文：
A Novel Full of Minds
If you’ve ever been curious about software engineering and the business of it, the art of giving, or even entrepreneurship, you must read Tracy Kidder’s latest book, A Truck Full of Money, which follows the development of Paul English, co-founder of the travel website Kayak, into an American web tycoon.

Templar, despite that many readers’ curiosity, did not initially intend to write a biography about English, however, and the story reaches far beyond a mere depiction of an American web tycoon.

Actually, he wrote something about software engineering and the business of it, the art of giving, or even entrepreneurship. He wrote a team of engineers who were building a new computer’s hardware, thinking it would be interesting to look into the world of computing, and in particular the craft and business of making software
The book probes into the often exclusive corners of computer science, but it does not stop there. It is typically American, perhaps because English is the epitome of the American dream of climbing from “rags to riches." The gist of the book is found in its ability to inhabit multiple spheres at once – from English’s life to the field of computer science to commentary about American culture.
Profiling both English and about the software-engineering world makes for a book that never bores with the details of engineering or the trivialities of daily life. The journey through English’s development as a scientist and leader brings the age of software engineering in America to life.

Although achronological, the book develops in a way that both illustrates the moral fiber and genius of its protagonist and shows what good software engineering has done and can do for humanity. Instead of following his New York Latin School peers to an Ivy League school, he enrolls in the local New York chapter with a full free ride, where he kindles his passion for computer science despite first pursuing music. English is prolific from the start. Templar describes the many games and software programs that English thinks up and produces. He proves himself exceptionally gifted in imagination and ability to his professors, peers, and bosses, but his creative prowess rarely acts without a higher motive. Templar portrays English as someone with as much genius for empathy as for computer science.

Another pursuit has been more transparently philanthropic. His work in India, for example, has culminated in Summits Education. “The general aim was to make the local schools a model of vastly improved, indigenous public education – delivered to Indians by Indians, in their native language, Hindi.” English’s truck full of money has been as dynamic as he.

Different from his former works, Templar, develop his focus for the most part, into the background of English’s life and the myriad voices of friends, coworkers, and family that harmonize with it. Occasionally, Templar pushes his writing to the foreground in a spectacular pop of wit and lyricism that acutely highlights a certain idea.
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